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14h- 18h Arrivée Accueil

18h Arati suivi de bhajans et kirtans avec Swami Bhajanananda Tente Adhishakti

19h Accueil - Dîner de bienvenue

20h30 Soirée musicale avec les artistes du Sommet Tente Adhishakti

M E R C R E D I  7  A O Û T  

J E U D I  8  A O Û T  

6h Méditation tous ensemble Tente Adhishakti

7h Hatha yoga : avec Adeline en français Kiosque

8h Petit-déjeuner 

9h Départ pour la visite de Provins Point bus

12h - 14h Déjeuner (service continu)

15h 

SÉANCE PLÉNIÈRE

Tente Adhishakti

Ouverture artistique : Alexandra

Présentation Swami Atmarupananda
Andreas Sternowski (DE)

Nitai Gaurasundara Das (FR)
Swami Shantivratananda (IE)

16h30

CONFÉRENCES - ÉCHANGES

Tente Adhishakti Salle Vivekananda
Salle

Brahmananda 

Swami
 Shantivratananda

Nitai Gaurasundara
Das

Andreas
Sternowski

18h Arati suivi de bhajans et kirtans avec Swami Bhajanananda Tente Adhishakti

19h - 20h Dîner (service continu)

20h30 Soirée Satsang Tente Adhishakti
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2pm - 6pm Arrivals Reception

6 pm Arati followed by bhajans and kirtans with Swami Bhajanananda Adhishakti tent

7 pm Reception - Welcoming dinner

8.30 pm Musical evening with Summit artists Adhishakti tent
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6 am Meditation all together Adhishakti tent

7 am Hatha yoga :  with Virginie in English Fountain

8 am Breakfast

9 am Departure for a tour of Provins Bus point

12pm - 2pm Lunch (continuous service)

3 pm

PLENARY SESSION

Adhishakti tent

Artistic opening: Alexandra

Introducing Swami Atmarupananda
Andreas Sternowski (DE)

Nitai Gaurasundara Das (FR)
Swami Shantivratananda (IE)

4.30 pm

CONFERENCES - EXCHANGES

Adhishakti tent Vivekananda Hall
 Brahmananda

Hall 

Swami
 Shantivratananda

Nitai Gaurasundara
Das

Andreas
Sternowski

6 pm Arati followed by bhajans and kirtans with Swami Bhajanananda Adhishakti tent

7pm - 8pm Dinner (continuous service)

8.30 pm Satsang evening Adhishakti tent



6h Méditation tous ensemble
Tente

Adhishakti

7h Hatha yoga : avec Paramesvari en français Kiosque

8h Petit-déjeuner 

9h

SÉANCE PLÉNIÈRE

Tente
Adhishakti

Ouverture artistique: Johann

Mario di Grazia (IT)
Acaryas Vivekamurti & Yogagnana (BG)

Siddhartha Sen (IE)
Swami Rameshwarananda (ES)

10h30

CONFÉRENCES - ÉCHANGES 

Tente Adhishakti Salle Vivekananda Salle Brahmananda

Swami
Rameshwarananda

Siddhartha Sen Mario di Grazia

12h - 14h Déjeuner (service continu)

15 h

SÉANCE PLÉNIÈRE

Tente
Adhishakti

Ouverture artistique : Nilanjana

Accueil de l’invité d’honneur Swami Suhitananda

Dominique Lussan (FR)
Michael Lebœuf (FR)
Swami Maitreyi (SE)

16h30

CONFÉRENCES - ÉCHANGES 

Tente Adhishakti Salle Vivekananda Salle Brahmananda

Swami Maitreyi Dominique Lussan Michael Lebœuf

18h Arati suivi de bhajans et kirtans avec Swami Bhajanananda
Tente

Adhishakti

19h - 20h Dîner (service continu)

20h30 Une soirée avec Swami Suhitananda
Tente

Adhishakti

V E N D R E D I  9  A O Û T  

6 am Meditation all together
Adhishakti

tent

7 am Hatha yoga : with Mario di Grazia in English Fountain

8 am Breakfast

9 am

PLENARY SESSION

Adhishakti
tent

Artistic opening: Johann

Mario di Grazia (IT)
Acaryas Vivekamurti & Yogagnana (BG)

Siddhartha Sen (IE)
Swami Rameshwarananda (ES)

10.30 am

CONFERENCES - EXCHANGES

Adhishakti tent Vivekananda Hall  Brahmananda Hall

Swami
Rameshwarananda

Siddhartha Sen Mario di Grazia

12pm - 2pm Lunch (continuous service)

3 pm

PLENARY SESSION

Adhishakti
tent

 Artistic opening : Nilanjana

Welcome to guest of honor Swami Suhitananda

Dominique Lussan (FR)
Michael Lebœuf (FR)
Swami Maitreyi (SE)

4.30 pm

CONFERENCES - EXCHANGES

Adhishakti tent Vivekananda Hall  Brahmananda Hall

Swami Maitreyi Dominique Lussan Michael Lebœuf

6 pm
Arati followed by bhajans and kirtans with Swami

Bhajanananda
Adhishakti

tent

7pm - 8pm Dinner (continuous service)

8.30 pm An evening with Swami Suhitananda
Adhishakti

tent
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6h Méditation tous ensemble Tente Adhishakti

7h Hatha yoga : avec Dominique Lussan en français Kiosque

8h Petit-déjeuner 

9h Départ pour la visite de Vaux le Vicomte Parking

12h - 14h Déjeuner (service continu)

15h

SÉANCE PLÉNIÈRE

Tente Adhishakti

Ouverture artistique : Radha

Santhanu Jana (DE)
Andreas Freund (FR)
Marc Ballanfat (FR)

Swami Yogananda Saraswati (FR)

16h30

CONFÉRENCES - ÉCHANGES

Tente Adhishakti Salle Vivekananda Salle Brahmananda

 Swami Yogananda
Saraswati

Marc Ballanfat Andreas Freund

18h Arati suivi de bhajans et kirtans avec Swami Bhajanananda Tente Adhishakti

19h - 20h Dîner (service continu)

20h30 Soirée de la Grande Table Ronde Tente Adhishakti

S A M E D I  1 0  A O Û T  

6h Méditation tous ensemble Tente Adhishakti

7h Hatha yoga : avec Radha en français Kiosque

8h Petit-déjeuner

9h

SÉANCE PLÉNIÈRE

Tente Adhishakti
Swami Suhitananda (IN) 

 Jacques Vigne (FR) 
Peter Van Lierde (NL)

Swami Amarananda (CH)

10h30

CONFÉRENCES - ÉCHANGES

Tente Adhishakti Salle Vivekananda Salle Brahmananda

Swami Amarananda Jacques Vigne Peter Van Lierde

12h - 14h Déjeuner (service continu)

14h30

CÉRÉMONIE DE CLÔTURE 

Tente Adhishakti
Tour de table des intervenants

Questions-Réponses avec les participants

Musique avec Naren & Sarada

D I M A N C H E  1 1  A O Û T  

6 am Meditation all together Adhishakti tent

7 am Hatha yoga : with Swami Maitreyi in English Fountain

8 am Breakfast

9 am Departure for a tour of Provins Parking

12pm - 2pm Lunch (continuous service)

3 pm

PLENARY SESSION

Adhishakti tent

 Artistic opening : Radha

Santhanu Jana (DE)
Andreas Freund (FR)
Marc Ballanfat (FR)

Swami Yogananda Saraswati (FR)

4.30 pm

CONFERENCES - EXCHANGES

Adhishakti tent Vivekananda Hall  Brahmananda Hall

 Swami Yogananda
Saraswati

Marc Ballanfat Andreas Freund

6 pm Arati followed by bhajans and kirtans with Swami Bhhajanananda Adhishakti tent

7pm - 8pm Dinner (continuous service)

8.30 pm The Grande Table Ronde evening Adhishakti tent

6 am Meditation all together Adhishakti tent

7 am Hatha yoga : with Yogagnana & Vivekamurti in English Fountain

8 am Breakfast

9 am

PLENARY SESSION

Adhishakti tent
Swami Suhitananda (IN) 

 Jacques Vigne (FR) 
Peter Van Lierde (NL)

Swami Amarananda (CH)

10.30 am

CONFERENCES - EXCHANGES

Adhishakti tent Vivekananda Hall  Brahmananda Hall

Swami Amarananda Jacques Vigne Peter Van Lierde

12pm - 2pm Lunch (continuous service)

2.30 pm

CLOSING CEREMONY 

Adhishakti tent
Round table of speakers

Q&A with participants

Naren & Sarada music

S U N D A Y ,  A U G U S T  1 1  

S A T U R D A Y ,  A U G U S T  1 0  



C h e r s  a m i s  e t  c h e r c h e u r s  s p i r i t u e l s ,
C’est avec une joie profonde que j’annonce le premier Sommet
Européen du Vedanta, qui se tiendra du 8 au 11 août 2024 au
Centre védantique Ramakrishna. Nous avons l’honneur de
recevoir Swami Suhitananda, Vice-président de la Mission
Ramakrishna, en tant qu'invité d'honneur.
Cet événement unique rassemblera des esprits brillants, des
cœurs ouverts autour du Vedanta. Le Centre védantique
Ramakrishna sera une plateforme dynamique pour présenter,
échanger et débattre des divers aspects de cette science de vie.
Swamis, philosophes et chercheurs venus de toute l'Europe
partageront leurs perspectives sur les enseignements du
Vedanta.
Le thème de ces 4 jours est « Le Vedanta en Europe :
expériences et inspirations ». Les discussions porteront sur les
formes que prend le Vedanta en Europe, son enseignement, et
les défis et opportunités actuels. Chaque intervenant apportera
son expérience précieuse, enrichissant les débats et nous offrant
une compréhension plus complète et personnelle du Vedanta.
Cet événement promet d'être plus qu'un simple rassemblement ;
c'est une invitation à entreprendre un voyage de transformation,
à découvrir la véritable essence de soi et à vivre en harmonie
avec l'univers.
Rejoignez-nous, et explorons ensemble la sagesse du Vedanta.
Avec amour et bénédictions,

S w a m i  A t m a r u p a n a n d a
P r é s i d e n t  d u  C e n t r e  V é d a n t i q u e  R a m a k r i s h n a

D e a r  f r i e n d s  a n d  s p i r i t u a l  s e e k e r s ,
It is with deep joy that I announce the first European Vedanta
Summit, to be held from 8 to 11 August 2024 at the
Ramakrishna Vedanta Centre. We are honoured to welcome
Swami Suhitananda, Vice-President of the Ramakrishna
Mission, as our guest of honour.
This unique event will bring together brilliant minds and open
hearts around Vedanta. The Ramakrishna Vedantic Centre will
be a dynamic platform for presenting, exchanging and debating
the various aspects of this science of life. Swamis, philosophers
and researchers from all over Europe will be sharing their
perspectives on the teachings of Vedanta.
The theme of these 4 days is ‘Vedanta in Europe : A meeting of
minds’. Discussions will focus on the forms that Vedanta is
taking in Europe, its teaching, and the challenges and
opportunities it faces today. Each speaker will bring his or her
own valuable experience to the table, enriching the debates and
giving us a more complete and personal understanding of
Vedanta.
This event promises to be more than just a gathering ; it's an
invitation to embark on a journey of transformation, to
discover the true essence of ourselves and to live in harmony
with the universe.
Join us as we explore the wisdom of Vedanta together.
With love and blessings,

S w a m i  A t m a r u p a n a n d a    
P r e s i d e n t  o f  t h e  R a m a k r i s h n a  V e d a n t a  C e n t r e           
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1 e r  S o m m e t  E u r o p é e n  
d u  V e d ā n t a
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2 7  I N T E R V E N A N T S
P R E S T I G I E U X

des Swamis de la 
tradition de l’Inde
des philosophes 
des scientifiques
des chercheurs

des artistes

P O U R  C OM P R E N D R E  E T  V I V R E

L A  S A G E S S E
D U  V E D Ā N T A

2 7  P R E S T I G I O U S
S P E A K E R S
Swamis from the 

Indian tradition
philosophers 

scientists
researchers

artists

T O  U N D E R S T A N D  &  E X P E R I E N C E

T H E  V E D Ā N T A
W I S D O M

EXPÉRIENCES & INSPIRATIONS A MEETING OF MINDS

1 e r  S o m m e t  E u r o p é e n  
d u  V e d ā n t a

1 s t  E u r o p e a n  S u m m i t  
o f  V e d ā n t a



M É D I T A T I O N
H A T H A  Y O G A

B H A J A N

S A T S A N G
C O N C E R T S

T A B L E  R O N D E

M E D I T A T I O N
H A T H A  Y O G A

B H A J A N

S A T S A N G
C O N C E R T S

R O U N D  T A B L E

EXPÉRIENCES & INSPIRATIONS A MEETING OF MINDS

1 e r  S o m m e t  E u r o p é e n  
d u  V e d ā n t a

1 s t  E u r o p e a n  S u m m i t  
o f  V e d ā n t a



W H A T  I S
V E D Ā N T A ?

Q U ’ E S T - C E  Q U E
L E  V E D Ā N T A  ?

L e  V e d ā n t a  e s t  u n e  t r a d i t i o n
p h i l o s o p h i q u e  e t  s p i r i t u e l l e  i n d i e n n e  q u i

p r o p o s e  d e s  r é p o n s e s  a u x  g r a n d e s
q u e s t i o n s  d e  l ’ e x i s t e n c e  :

Q u i  s o m m e s - n o u s  ?

Q u e l l e  e s t  l a  n a t u r e  d e  l a  r é a l i t é  ?

Q u e l  e s t  l e  b u t  d e  l a  v i e  ?

C e s  e n s e i g n e m e n t s ,  v i e u x  d e  p l u s i e u r s
m i l l é n a i r e s ,  s o n t  e n c o r e  d ’ u n e  g r a n d e
p e r t i n e n c e  a u j o u r d ’ h u i .  I l s  o f f r e n t  d e s
p e r s p e c t i v e s  n o u v e l l e s  e t  a p a i s a n t e s

f a c e  a u x  d é f i s  d u  q u o t i d i e n .  

L e  V e d ā n t a  e s t  l a  b a s e  d e s  p r a t i q u e s  e t
d e s  e n s e i g n e m e n t s  d u  y o g a ,

c ’ e s t  l a  r a c i n e  d u  y o g a .

V e d ā n t a  i s  a n  I n d i a n  p h i l o s o p h i c a l  a n d
s p i r i t u a l  t r a d i t i o n  

t h a t  o f f e r s  a n s w e r s  
t o  t h e  g r e a t  q u e s t i o n s  o f  l i f e :

W h o  a r e  w e ?

W h a t  i s  t h e  n a t u r e  o f  r e a l i t y ?

W h a t  i s  t h e  p u r p o s e  o f  l i f e ?

T h e s e  t e a c h i n g s ,  t h o u s a n d s  o f  y e a r s  o l d ,
a r e  s t i l l  h i g h l y  r e l e v a n t  t o d a y ,

 o f f e r i n g  n e w  a n d  c a l m i n g  p e r s p e c t i v e s
o n  t h e  c h a l l e n g e s  o f  e v e r y d a y  l i f e .  

V e d ā n t a  i s  t h e  b a s i s  o f  y o g a  p r a c t i c e s
a n d  t e a c h i n g s ,  t h e  a n c e s t o r  a n d  o n e

f o u n d a t i o n  o f  y o g a .



S W A M I
S U H I T A N A N D A

Vice-président de la Mission Ramakrishna, Swami Suhitananda est un
éminent guide spirituel et enseignant. Né à Kolkata, en Inde, il a rejoint
la Mission Ramakrishna à un jeune âge, attiré par son idéal de service
désintéressé et de spiritualité pratique. Après avoir complété ses
études universitaires, il a consacré sa vie à la quête de la vérité et à
l'aide aux autres.
Swami Suhitananda a reçu une formation approfondie en philosophie,
en méditation et en enseignements spirituels auprès de ses aînés au
sein de la Mission. Son dévouement et son engagement envers la
cause de l'humanité lui ont valu la confiance de ses pairs, le menant à
occuper des postes de responsabilité croissante au sein de
l'organisation.
En tant que vice-président de la Mission Ramakrishna, Swami
Suhitananda joue un rôle essentiel dans la supervision des activités et
des projets de l'organisation à travers le monde. Son leadership
visionnaire et sa sagesse spirituelle guident la Mission dans son rôle
de service à l'humanité, en particulier dans les domaines de
l'éducation, des soins de santé et du développement communautaire.
En plus de ses responsabilités administratives, Swami Suhitananda
est un éloquent conférencier et un écrivain prolifique, partageant les
enseignements intemporels de la spiritualité hindoue à travers ses
discours et ses écrits. Il est également un guide spirituel pour de
nombreux chercheurs de vérité à travers le monde, les aidant à
trouver la paix intérieure et la réalisation spirituelle.
À travers son dévouement désintéressé et son engagement envers
les idéaux de la Mission Ramakrishna, Swami Suhitananda continue
d'inspirer et de toucher les cœurs de nombreuses personnes,
apportant lumière, amour et espoir dans le monde.

Vice-President of the Ramakrishna Mission, Swami Suhitananda is an
eminent spiritual leader and educator. Born in Kolkata, India, he joined
the Ramakrishna Mission at a young age, attracted by its ideal of
selfless service and practical spirituality. After completing his
university studies, he devoted his life to seeking the truth and helping
others.
Swami Suhitananda received extensive training in philosophy,
meditation and spiritual teachings from his seniors in the Mission. His
dedication and commitment to the cause of humanity have earned
him the trust of his peers, leading him to hold increasingly responsible
positions within the organisation.
As vice-president of the Ramakrishna Mission, Swami Suhitananda
plays an essential role in overseeing the organisation's activities and
projects around the world. His visionary leadership and spiritual
wisdom guide the Mission in its role of service to humanity, especially
in the fields of education, healthcare and community development.
In addition to his administrative responsibilities, Swami Suhitananda is
an eloquent speaker and prolific writer, sharing the timeless teachings
of Hindu spirituality through his speeches and writings. He is also a
mentor and a spiritual guide to many seekers of truth around the
world, helping them to attain inner peace and spiritual fulfilment.
Through his selfless dedication and commitment to the ideals of the
Ramakrishna Mission, Swami Suhitananda continues to inspire and
touch the hearts of many people, bringing 
light, love and hope to the world.



Swami Atmarupananda est né en Amérique et a été initié à la
tradition du Vedānta lors d'un échange d'étudiants en Suède, ce qui a
marqué le début d'une vie dédiée à cette voie spirituelle. En 1969, il a
rejoint la branche de Chicago de l'Ordre Râmakrishna de l'Inde en tant
que moine, après avoir été initié par Swami Vireswarananda, le
dixième président de l'Ordre. Il a ensuite passé de nombreuses années
en Inde, se formant à la vie monastique, à la science et à la spiritualité.
Swami Atmarupananda a été un pionnier dans la fondation de
plusieurs centres, notamment le Centre de San Diego, la Retraite
Vivekânanda dans l'État de New York et le Centre Vedanta Work à
Porto Rico. Il a également parcouru le monde pour donner des
conférences, animer des retraites et participer à des dialogues inter-
spirituels ainsi qu'à des conférences sur le développement
économique et social.
De 2012 à fin 2017, il a servi au siège de l'Ordre près de Calcutta, en
Inde, avant d'être nommé ministre résident de la Vedanta Society du
Grand Houston, aux États-Unis. 
En avril 2022, il a été désigné président et directeur spirituel du Centre
védantique Ramakrishna de Gretz.

S W A M I
A T M A R U P A N A N D A

Swami Atmarupananda is born in America and was introduced to the
Vedānta tradition during a student exchange in Sweden, marking the
beginning of a life dedicated to this spiritual path. In 1969, he joined
the Chicago branch of the Ramakrishna Order of India as a monk, after
being initiated by Swami Vireswarananda, the tenth president of the
Order. He then spent many years in India, undergoing training in
monastic life, science, and spirituality.
Swami Atmarupananda was a pioneer in establishing several centers,
including the San Diego Center, the Vivekananda Retreat in New York
State, and the Vedanta Work Center in Puerto Rico. He also traveled
the world to give lectures, conduct retreats, and participate in inter-
spiritual dialogues and conferences on economic and social
development. 
From 2012 to the end of 2017, he served at the headquarters of the
Order near Calcutta, India, before being appointed resident minister of
the Vedanta Society of Greater Houston, USA. 
In April 2022, he was appointed president and spiritual director of the
Ramakrishna Vedantic Center in Gretz



Swami Amarananda, né au Bengale en Inde britannique, a débuté sa
carrière en tant qu'ingénieur civil, obtenant son diplôme à Kolkata en
1962. Rapidement, il entre en contact avec son maître spirituel, Swami
Madhavananda, et rejoint l'Ordre Ramakrishna en 1966.
Son engagement spirituel l'a amené à superviser la restauration du
bâtiment où Swami Vivekânanda a vécu et est décédé à Belur. De plus,
il a participé à quatre opérations de secours après des catastrophes
survenues en Inde. Par la suite, Swami Amarananda a occupé
plusieurs postes, notamment celui de directeur d'un pensionnat
pendant plus de neuf ans. Il a également contribué à la gestion d'un
foyer fournissant nourriture et logement aux étudiants pauvres de
l'Université de Calcutta. En septembre 1986, il est nommé directeur
adjoint du Centre védantique de France, puis à partir du 25 janvier
1989, il devient directeur du Centre védantique de Genève.
Swami Amarananda est également engagé dans des initiatives
interconfessionnelles, telles que le Comité du dialogue mondial sur le
développement des religions et la Plateforme interreligieuse de
Genève. Il a représenté l'Ordre Ramakrishna lors de plusieurs
Parlements des Religions du Monde et a donné des conférences sur
des sujets liés à l'hindouisme sur le campus du Conseil œcuménique
des églises (COE) à Bossey.
En tant qu'auteur, il a contribué à plusieurs ouvrages, notamment des
histoires du Védanta et des textes destinés aux enfants. Il est
également co-auteur de la « Biographie de Râmakrishna », une
traduction adaptée de la célèbre biographie composée par Swami
Saradananda, disciple direct de Sri Râmakrishna. 

S W A M I
A M A R A N A N D A

Swami Amarananda, born in British India in Bengal, began his career
as a civil engineer, graduating in Kolkata in 1962. Quickly, he came into
contact with his spiritual master, Swami Madhavananda, and joined
the Ramakrishna Order in 1966. 
His spiritual commitment led him to oversee the restoration of the
building where Swami Vivekananda lived and passed away in Belur.
Additionally, he participated in four relief operations following
disasters in India. Subsequently, Swami Amarananda held several
positions, including that of director of a boarding school for over nine
years. He also contributed to the management of a hostel providing
food and accommodation to poor students of the University of
Calcutta. In September 1986, he was appointed assistant minister of
the Vedantic Center of France, and later became director of the
Vedantic Center of Geneva starting from January 25, 1989. 
Swami Amarananda has also been involved in interfaith initiatives,
such as the World Committee on Religion and Development and the
Interfaith Platform of Geneva. He represented the Ramakrishna Order
at several Parliament of the World's Religions and delivered annual
lectures on Hinduism-related topics on the campus of the World
Council of Churches (WCC) in Bossey. 
As an author, he contributed to several works, including stories of
Vedanta and texts for children. He is also the co-author of the
"Biography of Ramakrishna," an adapted translation of the famous
biography composed by Swami Saradananda, a direct disciple of Sri
Râmakrishna.



Swami Yogananda Sarasvati fut initié dans le saint ordre du
Paramahamsa Sannyâsa en 1971 par son maître Sri Swami
Satchidananda à Kandy au Sri Lanka. Appartenant à la lignée Sarasvati
des ascètes Paramahamsas, Swamiji est relié au monastère de
Shringeri fondé au IXe siècle par Sri Adi Shankaracharya (788-820). 

Maître en sanskrit et dans les textes majeurs du Vedānta, il a traduit et
commenté de nombreuses œuvres de Shankara qu'il expose
notamment au CVR depuis 1995. Reconnu pour la grande qualité de
ses enseignements et la profondeur de son expérience, il est
également très apprécié pour ses chants dévotionnels et sa
remarquable prononciation du sanskrit, langue dans laquelle il
compose des hymnes versifiés. L'un de ses grands mérites est d'avoir
toujours su garder au Vedānta son originalité et son authenticité.

S W A M I
Y O G A N A N D A
S A R A S V A T I

Swami Yogananda Sarasvati was ordained into the venerable order
of Paramahamsa Sannyasa in 1971 by his master Sri Swami
Satchidananda in Kandy, Sri Lanka. As a member of the "Sarasvati"
lineage of Paramahamsa ascetics, Swamiji is closely associated with
the Shringeri monastery, founded in the 9th Century by Sri Adi
Shankaracharya (788-820). 

Proficient in Sanskrit and the major texts of Vedānta, he has
translated and commented on numerous works by Shankara, which
he has notably presented at the Ramakrishna Vedanta Center since
1995. Praised for the exceptional quality of his teachings and the
depth of his experience, Swami Yogananda is also known and
appreciated for his devotional chants and his remarkable
pronunciation of Sanskrit, in which he composes versified hymns. His
most notable merit lies in his ability to preserve the originality and
authenticity of Vedānta through his teachings.



Soirée dédiée à l’enseignement et au partage offrant une
occasion unique de bénéficier de la sagesse et de

l’expérience de Swami Suhitananda.

S O I R É E S E V E N I N G S

S W A M I  S U H I T A N A N D A

V E N D R E D I  
9  A O Û T

à  p a r t i r  d e
2 0 h 0 0

Ne manquez pas cette opportunité d’enrichir votre
compréhension et votre pratique spirituelle en présence de

Swami Suhitananda.

O U V E R T  À  T O U S

20h00  Accueil
20h30  Enseignement de Swami Suhitananda
21h15     Session de questions et réponses

An evening dedicated to teaching and sharing, offering a
unique opportunity to benefit from the wisdom and

experience of Swami Suhitananda.

S W A M I  S U H I T A N A N D A

F R I D A Y
A U G U S T  9

f r o m  
8 . 0 0 p m

Don't miss this opportunity to deepen your understanding and
spiritual practice in the presence 

of Swami Suhitananda.

O P E N  T O  E V E R Y O N E

8.00 pm Welcome
8.30 pm Teaching by Swami Suhitananda
9.15 pm   Questions and answers session

Une soirée avec An evening with



S W AM I
R AM E S H W A R A NA N DA  
G I R I

Swami Rameshwarananda Giri, est l'éminent représentant de la
communauté védique d'Espagne, où il joue un rôle crucial dans le
dialogue interreligieux et la promotion du développement durable. Son
parcours spirituel précoce l'a amené à rencontrer son Maître à l'âge
de dix-neuf ans, déclenchant une profonde transformation intérieure.
Grâce à une formation multidisciplinaire et à des expériences auprès
de diverses traditions spirituelles, Swami Rameshwarananda a enrichi
sa pratique et ses connaissances. Son engagement philanthropique
en Inde, notamment avec la Fondation Vicente Ferrer, témoigne de sa
vision holistique du bien-être humain et environnemental.
La création de la Fondation PHI et du Campus PHI reflète son désir de
promouvoir le développement du potentiel humain et l'harmonie avec
la nature à travers des initiatives innovantes et durables. 
En tant que président du Forum interreligieux international
Transcendance, il favorise le dialogue et la compréhension entre les
différentes traditions spirituelles. Son dévouement à la préservation
de la sagesse ancienne et à la promotion de valeurs universelles telles
que l'égalité, la paix et la fraternité, le positionne comme un leader
spirituel et humanitaire inspirant, œuvrant pour un monde meilleur
pour les générations futures.

Swami Rameshwarananda Giri,  eminent representative of the Vedic
community in Spain, plays a crucial role in inter-religious dialogue and
the promotion of sustainable development. His early spiritual journey
led him to meet his Master at the age of nineteen, triggering a
profound inner transformation.
Swami Rameshwarananda has enriched his practice and knowledge
through multidisciplinary training and experiences with various
spiritual traditions. 
His philanthropic commitment in India, particularly with the Vicente
Ferrer Foundation, bears witness to his holistic vision of human and
environmental well-being. The creation of the PHI Foundation and the
PHI Campus reflects his desire to promote the development of human
potential and harmony with nature through innovative and
sustainable initiatives. 
As President of the Transcendence International Interfaith Forum, he
promotes dialogue and understanding between different spiritual
traditions. His dedication to preserving ancient wisdom and
promoting universal values such as equality, peace and fraternity
makes him an inspiring spiritual and humanitarian leader, working for
a better world for future generations.



Swami Maitreyi est une enseignante et une sannyasi de la tradition
Satyananda Yoga®/Bihar Yoga®. Une tradition et un système de yoga
fondé par Swami Satyananda Saraswati qui puise ses racines dans les
anciennes traditions yogiques en Inde et dans les branches
classiques du yoga. Il comprend une combinaison d'asana, de
pratiques physiques et de postures ; de pranayama, de pratiques de
respiration ; de relaxation profonde, le Satyananda Yoga Nidra® ; et
des techniques de concentration et de méditation. 
Swami Maitreyi a vécu et travaillé à l'école de yoga de Bihar, en Inde,
pendant 15 ans et à l'Académie de yoga Satyananda en Amérique du
sud pendant 10 ans. Elle vit aujourd’hui en Suède où elle propose des
ateliers, des séminaires et des retraites pour les différentes écoles de
yoga Satyananda et pour différentes institutions de la société où il y a
un besoin de yoga. Elle donne également des cours de yoga en ligne
et des cours privés. 

S W A M I
M A I T R E Y I

Swami Maitreyi is a teacher and sannyasi in the Satyananda
Yoga®/Bihar Yoga® tradition. A tradition and system of yoga founded
by Swami Satyananda Saraswati that has its roots in the ancient
yogic traditions of India and the classical branches of yoga. It includes
a combination of asana, physical practices and postures; pranayama,
breathing practices; deep relaxation, Satyananda Yoga Nidra®; and
techniques of concentration and meditation. 
Swami Maitreyi lived and worked at the Bihar Yoga School in India for
15 years and at the Satyananda Yoga Academy in South America for
10 years. She now lives in Sweden where she provides yoga
workshops, seminars and retreats for the various Satyananda yoga
schools and for various institutions in society when there is a need
for yoga. She also gives online yoga courses and courses 



Swami Bhajanananda est né au Mexique et élevé aux États-Unis, il a
commencé sa recherche et ses études spirituelles dès son
adolescence. 
Alors qu'il était toujours au lycée en 1987, il a rencontré son gourou, le
grand saint et yogi Swami Vishnudevananda Saraswati de Prayag
(Allahabad) qui l'initia comme brahmachari en 1993. Il a reçu d'autres
initiations de Swami Chidananda Saraswati, le feu président de la
Divine Life Society de Rishikesh, et de Sri Haradhan Chakraborti, feu
chef pujari du temple Dakshineswar Kali. En 1999 il a reçu son
ordination monastique finale en tant que dasnami sannyasi, de Swami
Omananda Saraswati, le successeur spirituel de Swami
Vishnudevananda Saraswati, et directeur du Yoga Vedanta Kutir à
Allahabad.

Swami Bhajanananda est titulaire d'une licence en études religieuses
de l'Université de Californie à Berkeley et d'un doctorat en théologie
appliquée (DMin) du New Seminary for Interfaith Studies de New York.
Il a été instructeur à l'Université de Californie, à Irvine, dans le cadre du
programme d'études de yoga pendant plusieurs années et est
actuellement conseiller pour l'hindouisme au New Seminary. Il a
traduit et écrit plusieurs livres, dont Return to the Source, Collected
Writings on Spiritual Life ; enregistré des albums de kirtan dévotionnel;
pris la parole dans des universités, des lycées, des centres religieux et
des rassemblements professionnels sur l'hindouisme et les relations
interconfessionnelles. Swamij Bhajanananda est considéré comme un
expert dans le culte rituel de la Déesse Mère selon le dakshina-marg
(voie de la main droite) du Tantra, qui adhère aux normes hindoues
conservatrices traditionnelles dans un esprit de dévotion
désintéressée. Il donne régulièrement des enseignements sur les
écritures hindoues, les saints et la tradition sacrée. 

S W A M I  
B H A J A N A N A N D A  

Swami Bhajanananda is born in Mexico and raised in the United
States, he began his spiritual search and studies in his teens. 
While still in high school in 1987, he met his guru, the great saint and
yogi Swami Vishnudevananda Saraswati from Prayag (Allahabad), who
initiated him as a brahmachari in 1993. He received further initiations
from Swami Chidananda Saraswati, the late president of the Divine
Life Society from Rishikesh, and Sri Haradhan Chakraborti, the late
pujari head of the Dakshineswar Kali Temple. In 1999 he received his
final monastic ordination as dasnami sannyasi, from Swami
Omananda Saraswati, spiritual successor of Swami Vishnudevananda
Saraswati, and director of Yoga Vedanta Kutir in Allahabad.

Swami Bhajanananda holds a BA in Religious Studies from the
University of California at Berkeley and a doctorate in Applied
Theology/Ministry (DMin) from the New Seminary for Interfaith
Studies in New York. He has been an instructor at the University of
California, Irvine, in the yoga studies programme for several years and
is currently the Hindu advisor at New Seminary. He has translated and
written several books, including Return to the Source, Collected
Writings on Spiritual Life; recorded devotional kirtan albums; and
spoken at universities, colleges, religious centres and professional
gatherings on Hinduism and interfaith relations. Swamij Bhajanananda
is considered an expert in the ritual worship of the Mother Goddess
according to the dakshina-marg (right hand path) of Tantra, which
adheres to traditional conservative Hindu norms in a spirit of selfless
devotion. He regularly gives discourses on Hindu
scriptures, the teachings of the saint and 
sacred tradition.



Acarya Yogagnana est dipômée de l'Académie des arts de Sofia,
artiste et professeur d'art. Pratiquant le yoga depuis 1983, elle a trouvé
une approche intégrale du développement personnel dans la tradition
du Yoga Satyananda-Bihar. En 1993, elle a été initiée au Poorna
Sannyasa par Swami Niranjanananda Saraswati. Enseignante de yoga
depuis 1992, elle a contribué à fonder l'Association bulgare de yoga
(BYA) et en est devenue présidente en 2022. Depuis 2015, elle est
membre du Conseil de Yoga Vidya.

Acarya Vivekamurti est ingénieur en électronique diplômé de
l'université technique de Sofia et pratique le yoga depuis 1979. Il a
étudié à la Bihar School of Yoga (BSY) en Inde et dans les Satyananda
Yoga Academies en Europe et en Australie. En 1990, il a cofondé la
Fédération bulgare de yoga et a siégé à son conseil d'administration
jusqu'en 2018. En 1993, il a été initié au purna sannyasa par Swami
Niranjanananda Saraswati. En 1996, il a fondé l'Association bulgare de
yoga (BYA) et en a été président jusqu'en 2022, puis président
honoraire. Depuis 2015, il est membre du Conseil de Yoga Vidya.

Leur parcours commun met en lumière leurs contributions
significatives au développement et à la propagation du yoga en
Bulgarie et au-delà.

A C A R Y A S
Y O G A G N A N A
& V I V E K A M U R T I

Acarya Yogagnana, a graduate of the Sofia Academy of Arts, is an
artist and art teacher. Practicing yoga since 1983, she found an
integral approach to personal development in the Satyananda-Bihar
Yoga tradition. In 1993, she was initiated into Poorna Sannyasa by
Swami Niranjanananda Saraswati. Teaching yoga since 1992, she
helped found the Bulgarian Yoga Association (BYA) and became its 
president in 2022. Since 2015, she has been a member 4of the Yoga
Vidya Council.

Acarya Vivekamurti, an electronics engineer graduated from the
Technical University of Sofia, has been practicing yoga since 1979. He
studied at the Bihar School of Yoga (BSY) in India and at the
Satyananda Yoga Academies in Europe and Australia. In 1990, he co-
founded the Bulgarian Yoga Federation and served on its board until
2018. In 1993, he was initiated into Poorna Sannyasa by Swami
Niranjanananda Saraswati. In 1996, he founded the Bulgarian Yoga
Association (BYA) and was its president until 2022, then honorary
president. Since 2015, he has been a member of the Yoga Vidya
Council.

Their shared journey highlights their significant contributions to the
development and spread of yoga in Bulgaria and beyond.



Rejoignez-nous pour le dîner de bienvenue,
rencontrez les participants autour d‘un délicieux repas.

Le dîner sera suivi d'une soirée musicale. 

S O I R É E
D ’ A C C U E I L

W E L C OM E
E V E N I N G

M E R C R E D I
7  A O Û T

à  p a r t i r  d e  1 9 h

Nous vous attendons nombreux pour partager ce
moment de convivialité et de musique.

O U V E R T  À  T O U S

19h00  Accueil des invités
19h30  Dîner d’accueil
20h30  Soirée musicale avec les artistes du Sommet

W E D N E S D A Y
A U G U S T  7

f r o m  7 p m

O P E N  T O  E V E R Y O N E

We look forward to seeing many of you there to share
this moment of conviviality and music.

7.00pm Welcoming the guests
7.30pm Welcome diner 
8.30pm  Musical evening with Summit artists

Join us for a welcome dinner and meet the participants over a
delicious meal. Dinner will be followed by a musical evening. 



S W A M I
S H A N T I V R A T A N A N D A

Swami Shantivratananda, actuel directeur spirituel et président du
Centre Ramakrishna Vedānta à Dublin a passé plus de 8 ans au Sri
Ramakrishna Institute à Mysuru, en Inde, avant sa venue en Europe.
Initié par Swami Ranganathanandaji Maharaj et Swami
Atmasthanandaji Maharaj, il a suivi des formations rigoureuses en
sanskrit, en méditation et en rites védiques.
En tant que conférencier, il a conseillé de nombreux jeunes sur la
gestion du stress et de la dépression. Il a dirigé Balaka Sangha et
Taruna Sangha, des centres culturels pour les garçons et les
adolescents. Brillant étudiant, il a obtenu la médaille d'or en
philosophie de l'Université de Bangalore et a obtenu un doctorat de
l'Université de Mysuru.
Auteur prolifique, il a écrit plusieurs livres philosophiques et plus de
50 articles de recherche pour des revues réputées. Son expertise l'a
amené à être chroniqueur pour des journaux populaires tels que
Vijayavani et Prajavani. Par ses discours à travers l'Inde, il a
transformé la vie de nombreuses personnes. 

Swami Shantivratananda, the current spiritual director and president  
of the Ramakrishna Vedanta Center in Dublin, spent over 8 years at
the Sri Ramakrishna Institute in Mysuru, India, before coming to
Europe. Initiated by Swami Ranganathanandaji Maharaj and Swami
Atmasthanandaji Maharaj, he underwent rigorous training in Sanskrit,
meditation, and rituals. 
As a speaker, he has mentored numerous young people on stress and
depression management. He led Balaka Sangha and Taruna Sangha,
cultural centers for boys and adolescents. A brilliant student, he won a
gold medal in philosophy from Bangalore University and earned a PhD
from Mysuru University. 
Aa a prolific author, he has written several philosophical books and
over 50 research articles for reputable journals. His expertise led him
to become a columnist for popular newspapers such as Vijayavani
and Prajavani. Through his speeches across India, he has transformed
the lives of many people.



N I T A I
G A U R A S U N D A R A  D A S

Jean Claude Émériau (Nitai) est Président de l’association « Festival
de l’Inde » qui organise depuis 36 ans à Paris, le Festival des chars,
Ratha Yatra. Sa passion pour l’Inde où il a fait de nombreux séjours
l’amène à recevoir l’initiation de brahmana lui permettant de conduire
des samskara védiques pour les naissances, les mariages ou les
décès ainsi que la puja aux murtis dans les temples. 

Directeur pendant 20 ans du temple parisien Radha Krishna, il est
aussi traducteur, de l'anglais au français, d’ouvrages datant de
plusieurs siècles et originellement composés en sanskrit ou en
bengali. Il est l'un des 8 membres fondateurs de la Fédération Védique
de France.

Jean Claude Émériau (Nitai) is President of the "Festival of India"
association, which has been organising the Ratha Yatra chariot
festival in Paris for 36 years. His passion for India, where he has
travelled extensively, led him to be initiated as a brahmana, enabling
him to conduct Vedic samskaras for births, marriages and deaths, as
well as puja for murtis in temples. 

Director of the Radha Krishna temple in Paris for 20 years, he is also a
translator, from English to French, of works originally written in
Sanskrit or Bengali and dating back several centuries. He is one of the
8 founding members of the Fédération Védique de France.



Marc Ballanfat est agrégé de philosophie et docteur en philosophie  
et en histoire des religions. 
Spécialiste des philosophes de l’Inde ancienne, il excelle dans la
traduction du sanskrit. Durant quinze ans, il a partagé ses
connaissances en philosophie à Aubervilliers, puis a enseigné de 2011
à 2020, en classes préparatoires aux "Grandes Écoles" au Lycée
Alexandre Dumas de Saint-Cloud.
Parallèlement, il occupe des fonctions de chargé de cours à
l’université Paris-IV Sorbonne.  

M A R C
B A L L A N F A T

Marc Ballanfat holds an advanced degree (Agrégation in France) in
philosophy and a PhD in the history of religions. 
A specialist in the philosophers of ancient India, he is also an excellent
translator from Sanskrit. For fifteen years, he shared his knowledge of
philosophy in Aubervilliers, then taught to preparatory classes for the
Grandes Écoles (Elite schools) at the Lycée Alexandre Dumas in Saint-
Cloud from 2011 to 2020. 
Additionally, he serves as a lecturer at the University Paris-IV
Sorbonne. 



Provins, cité médiévale, classée patrimoine historique de
l’Unesco, vous invitera à découvrir ses trésors cachés.
Laissez-vous transporter dans le temps à la découverte des
reliques de Saint Ayoul, précieusement conservées dans la
crypte de la chapelle Saint-Médard. Cette chapelle, devenue
trop petite pour accueillir les nombreux pèlerins, fut agrandie
et transformée en un ensemble architectural remarquable
comprenant l’église paroissiale et le prieuré Saint-Ayoul.

Vous vous laisserez guider tout au long la rue Couverte,
bordée de maisons à colombages pittoresques. Admirerez la

majestueuse tour César et les imposants remparts qui
protégeaient autrefois la ville. Vous explorerez les mystères

des souterrains et découvrirez la grange aux dîmes, un
témoignage fascinant de l'époque médiévale.

Un car sera mis à disposition pour les visites.

J E U D I  8  A O Û T  
9 H - 1 2 H 3 0  
D É C O U V E R T E  D E  P R O V I N S

V I S I T E S V I S I T S

Les escapades au programme enrichiront votre expérience du
Vedanta. Elles seront l’occasion d’allier découverte culturelle et
exploration spirituelle.
Ces sorties ne sont pas de simples visites du patrimoine, elles font
partie intégrante de l’expérience du Sommet. La philosophie du
Vedanta nous enseigne à voir l'unité dans la diversité, à trouver
l'harmonie dans le monde qui nous entoure. 

T H U R S D A Y ,  A U G U S T  8
9 A M  -  1 2 : 3 0 P M

 D I S C O V E R  P R O V I N S

The escapades on the programme will enrich your Vedanta
experience by combining cultural discovery with spiritual and
philosophical exploration.
These visits are not simply tourist excursions, they are an integral
part of the Summit experience. Vedanta philosophy teaches us to
see unity in diversity, to find harmony in the world around us. 

Provins, a town with a medieval history, invites you to
discover its hidden treasures. Let yourself be
transported back in time as you discover the relics of
Saint Ayoul, preciously preserved in the crypt of the
Saint-Médard chapel. This chapel, which had become
too small to accommodate the many pilgrims, was
enlarged and transformed into a remarkable
architectural ensemble comprising the parish church
and the priory of Saint Ayoul.

Let yourself be guided through the Rue Couverte, lined
with picturesque half-timbered houses. Admire the
majestic Tour César and the imposing ramparts that
once protected the town. Explore the mysteries of the
underground passages and discover the Tithe Barn, a
fascinating testimony to medieval times.x

A bus will be provided for the visits.



Jacques Vigne, psychiatre français, a effectué un parcours spirituel
de Paris à l'Himalaya. Après des débuts en psychiatrie à Paris et en
Algérie, il a rejoint l'Inde avec une bourse pour étudier le yoga et la
philosophie hindoue. Proche de son maître Swami Vijayânanda et
influencé par Mâ Anandamayî, il a passé une décennie à étudier et
enseigner, alternant entre ermitage et apprentissage auprès de son
maître.
Auteur prolifique, Jacques Vigne se concentre sur la psychologie
spirituelle et la méditation, explorant la mystique comparée et la
méditation laïque. Il promeut une vision inclusive de la laïcité,
respectueuse des religions, favorisant la méditation pour tous,
soulignant ses bienfaits scientifiquement prouvés.
Voyageur passionné, il partage son expertise lors de conférences et
de voyages spirituels à travers l'Europe, le Moyen-Orient et la Chine. Il
établit des liens entre l'orient et l'occident, la psychologie moderne et
la spiritualité, ainsi que les pratiques de sagesse indiennes et le
christianisme.

J A C Q U E S
V I G N E  

Jacques Vigne, a French psychiatrist, embarked on a spiritual journey
from Paris to the Himalayas. Starting his career in psychiatry in Paris
and Algeria, he ventured to India with a scholarship to study yoga and
Hindu philosophy. Close to his mentor Swami Vijayânanda and
influenced by Mâ Anandamayî, he spent a decade studying and
teaching, alternating between solitude and learning under his guide. 
A prolific author, Jacques Vigne focuses on spiritual psychology and
meditation, exploring comparative mysticism and secular meditation.
He advocates for an inclusive vision of secularism, respectful of
religions, promoting meditation for all, highlighting its scientifically
proven benefits. 
As a passionate traveller, he shares his expertise through conferences
and spiritual journeys across Europe, the Middle East, and China. He
establishes connections between the East and the West, modern
psychology and spirituality, as well as Indian wisdom practices and
Christianity.



A N D R E A S
F R E U N D

Dr. Andreas K. Freund a suivi des études de physique à l’École
polytechnique de Munich, où il a obtenu son diplôme, avant de
poursuivre ses recherches dans le domaine de la structure atomique
et moléculaire de la matière pour sa thèse de doctorat. Pendant
quarante ans, il a exercé son expertise dans deux importantes
institutions scientifiques européennes à Grenoble. 
En plus de ses travaux de recherche, il s'est également formé en
psychologie, en communication et en yoga, développant ainsi une
approche multidisciplinaire de son domaine d'expertise.

Dr. Andreas K. Freund studied physics at the Polytechnic School of
Munich, where he graduated, before pursuing research in the field of
atomic and molecular structure for his doctoral thesis. For forty years,
he worked as an expert in two major European scientific institutions
in Grenoble. 
In addition to his research work, he also studied in psychology,
communication, and yoga, thus developing a multidisciplinary
approach to his field of expertise.



Dominique Lussan est ethnologue, psychologue, agricultrice, chimiste
et économiste. En 2001, suite à sa thèse doctorale, elle fonde
Harmonic Vision, un centre de recherche sur les états de conscience
et la création de valeur globale.
Praticienne et enseignante de yoga depuis l'âge de 11 ans, elle fonde en
2005 l'école Adi Vajra Shakti Yoga où elle forme des professeurs dans
le but de reconnecter chaque individu avec la conscience dans
l'action, en harmonisant le corps, le mouvement et l'action dans leur
globalité. Dans ses séminaires, elle offre sept chemins pour réintégrer
les différentes dimensions de l'être humain dans l'action quotidienne,
favorisant ainsi la régénération de l'écosystème individuel et
planétaire. Son centre d'expérimentation, situé sur un domaine de 46
hectares dans les Cévennes, sert de cadre à cette approche
holistique. 

D O M I N I Q U E  
L U S S A N

Dominique Lussan is an ethnologist, psychologist, farmer, chemist
and economist. In 2001, following her doctoral thesis, she founds
Harmonic Vision, a research centre on "States of consciousness and
the creation of global value."
A yoga practitioner since the age of 11 and teacher, she founded in
2015 the Adi Vajra ShaktiYoga school, where she trains teachers with
the aim of reconnecting each individual with consciousness in action,
by harmonising the body, movement and action as a whole. In her
seminars, she offers seven paths for reintegrating the different
dimensions of the human being into daily action, thereby encouraging
the regeneration of the individual and planetary ecosystem. Her
experimental centre, located on a 46�hectare estate in the Cévennes,
provides the perfect setting for this holistic approach. 



SATSANG
SATSANG

Soirée spéciale en compagnie des Swamis présents pour
le sommet européen.  Cette soirée sera une occasion

unique de vivre un moment de partage spirituel,
d’écoute et de chant.

J E U D I  
8  A O Û T

à  p a r t i r  d e  2 0 h 0 0

Rejoignez-nous pour une soirée de méditation,
de chants dévotionnels et d’inspiration spirituelle.

O U V E R T  À  T O U S

20h00  Accueil
20h30  Présentation des Swamis 
21h00  Satsang, kirtan et bhajan

T H U R S D A Y
A U G U S T  8

f r o m  8 . 0 0 p m

O P E N  T O  E V E R Y O N E

A special evening in the company of the Swamis present at
the European summit.  This evening will be a unique

opportunity to take part in moment of spiritual sharing,
listening and singing.

Join us for an evening of meditation,
devotional singing and spiritual inspiration.

8.00pm Welcome
8.30pm Introducing the Swamis 
9.00pm  Satsang , kirtan and bhajans

Soirée 
Evening

S O I R É E S E V E N I N G S



Un moment clé du sommet où l’ensemble des
participants se réuniront pour discuter et échanger sur

le thème central du sommet

S A T U R D A Y
A U G U S T  1 0

f r o m  8 . 0 0  p m

Evening
GRANDE  TABLE  RONDE

S A M E D I
1 0  A O Û T

à  p a r t i r  d e  2 0 h 0 0

Joignez-vous à nous pour une soirée de réflexion,
de dialogue et de collaboration, enrichie par les

perspectives diverses et les expertises des
participants du sommet

O U V E R T  À
T O U S

20h00  Accueil
20h30  Début de la table ronde avec
interventions et débats

O P E N  T O
E V E R Y O N E

A key moment of the summit when all participants will
come together to discuss and exchange views on the

central theme of the summit.

Join us for an evening of reflection, dialogue and
collaboration, enriched by the diverse
perspectives and expertise of sumte

participants with presentations and debates.

8.00pm Welcome
8.30pm Start of the round table with
presentations and discussion

Soirée de la 

S O I R É E S E V E N I N G S

MAIN  ROUND  TABLE



S I D D H A R T H A  
S E N

Siddhartha Sen est un physicien mathématicien qui s'intéresse à un
large éventail de sujets, allant de la théorie quantique des champs à la
physique des trous noirs en passant par la physique des corps
multiples et les neurosciences.
 Il est membre émérite du Trinity College de Dublin et membre de
l'Académie royale irlandaise. Il est actuellement associé en tant que
chercheur au Centre for Nanoscience du Trinity College.

Siddhartha Sen is a mathematical physicist with a wide range of
interests that range from quantum field theory, many body physics,
black hole physics to neuroscience. He is an Emeritus Fellow of Trinity
College Dublin and a Member of the Royal Irish Academy. Currently he
is associated as a researcher with the Centre for Nanoscience of
Trinity College.



Peter Van Lierde a été formé au yoga et au Vedānta dans des
ashrams appartenant à la Divine Life Society fondée par Swami
Sivananda, à Rishikesh et à Uttarkashi. Il a également séjourné aux
États-Unis dans l'ashram de Swami Satchidananda. C’est ce dernier
qui lui a donné le nom spirituel de Krishna. Peter Van Lierde a étudié
les écritures avec Swami Krishnananda, Swami Brahmananda et
Swami Chidananda. 
Tout au long de sa vie, il est resté associé à la Divine Life Society, qui
possède également une branche à Alost. Il est depuis longtemps actif
dans des organisations caritatives telles que l'organisation à but non
lucratif Kurukshetra qui soutient les léproseries en Inde du Nord et il a
construit l'hôpital Sivananda Seva Samhiti à Ganeshpur. 
Peter enseigne les Upanishads dans des écoles de formation pour
professeurs de yoga et est un kirtaniste talentueux. Il a été le délégué
de l’YFN (la Fédération de yoga des néerlandophones) au Congrès
Zinal de 2023. Il est membre du conseil d'administration de l’YFN de
Belgique (https://yogafederatie.be/).

P E T E R
V A N  L I E R D E

Peter Van Lierde was trained in Yoga and Vedānta in ashrams
belonging to the Divine Life Society founded by Swami Sivananda of
Rishikesh. 
He stayed in Sivananda ashrams in India, specifically Rishikesh and
Uttarkashi and in Swami Satchidananda’s ashram in the US. Swami
Satchidananda gave him the spiritual name Krishna. 
He studied scriptures with Swami Krishnananda, Swami Brahmananda
and Swami Chidananda. 
Throughout his life, he remained associated with the Divine Life
Society, which also has a branch in Aalst. He has long been active in
charitable organisations such as the non-profit organisation
Kurukshetra which supports leper colonies in North India and built the
Sivananda Seva Samhiti hospital in Ganeshpur. 
Peter teaches the Upanishads at yoga teacher training colleges and is
a gifted kirtanist. He was the delegate for YFN (the Dutch-speaking
Yoga Federation) at the 2023 Zinal Congress. He is a member of the
Board of Directors of YFN Belgium (https://yogafederatie.be/).



M A R I O
D I  G R A Z I A  
  S H I V A K U M A R

Mario Shivakumar Di Grazia, disciple de la tradition du Yoga, élève de
Jean Klein, est un guide spirituel et enseignant renommé. Son
parcours spirituel a débuté en 1979 en Inde, où il a approfondi les
enseignements de Rajneesh. En 1989 il a rencontré son maître, Jean
Klein, et a eu l'opportunité de travailler étroitement avec lui en tant
qu'assistant, étudiant et traducteur. Au fil des années, il a rencontré et
étudié auprès de nombreux maîtres spirituels, dont J. Krishnamurti et
Eckhart Tolle, entre autres. 
Après avoir vécu des expériences de liberté intérieure lors de retraites
spirituelles et de pratiques méditatives, Mario Shivakumar Di Grazia a
dédié sa vie à la transmission de la voie de l'éveil spirituel. En 1999, il a
fondé le Samveda Ashram à Turin, où il enseigne depuis plus de 20
ans. Sa méthode d'enseignement est basée sur les principes du Yoga,
de la méditation et de la pleine conscience, ainsi que sur des pratiques
de non-dualité inspirées des enseignements de Jean Klein.
En tant que guide spirituel et enseignant, Mario Shivakumar Di Grazia
organise des séances de conseil individuelles, des cours, des retraites
et des séminaires de méditation. Son approche holistique inclut
également des formations professionnelles en prévention primaire
holistique et en éveil spirituel, ainsi que des conseils basés sur les
enseignements de J. Kabat-Zinn et Eckhart Tolle. Son engagement
envers la transmission de la sagesse spirituelle se manifeste à la fois
en ligne et en présentiel, touchant ainsi un large public en quête de
croissance personnelle et de bien-être. 

Mario Shivakumar Di Grazia, a disciple of the Yoga tradition, is a
renowned spiritual guide and teacher. His spiritual journey began in
1979 in India, where he deepened his understanding of Rajneesh's
teachings. Over the years, he has encountered and studied with
numerous spiritual masters, including J. Krishnamurti, Jean Klein, and
Eckhart Tolle, among others. It was in 1989 that he met his master,
Jean Klein, and had the opportunity to work closely with him as an
assistant, student, and translator.
After experiencing inner freedom during spiritual retreats and
meditation practices, Mario Shivakumar Di Grazia dedicated his life to
transmitting the path of spiritual awakening. In 1999, he founded the
Samveda Ashram in Turin, where he has been teaching for over 20
years. His teaching method is based on the principles of Yoga,
meditation, and mindfulness, as well as non-dual practices inspired by
Jean Klein's teachings.
As a spiritual guide and teacher, Mario Shivakumar Di Grazia organizes
individual counselling sessions, classes, retreats, and meditation
seminars. His holistic approach also includes professional training in
holistic primary prevention and spiritual awakening, as well as
counselling based on the teachings of J. Kabat-Zinn and Eckhart Tolle.
His commitment to transmitting spiritual wisdom is manifested both
online and in person, reaching a wide audience seeking personal
growth and well-being.



A word from the chef  :

Prepare yourself for a culinary delight! 

My culinary journey began at the Ramakrishna Vedantic

Center, where I learned that cooking nourishes not only the

body but also the soul.

Our dish of fresh roasted vegetables with aromatic spices and

fresh herbs is an explosion of flavors balanced in texture and

taste.

Our exquisite desserts include a creamy vanilla fondant cake

and a fresh fruit tart on a buttery crust, designed to delight

your senses.

To experience this culinary journey, join us at the Vedantic

Center for the first European Vedanta Summit.

N I L A N J A N A
R O Y

La cuisine de Nilanjana Roy est une véritable rencontre entre l'art culinaire
et la profonde sagesse du Vedānta. 
Elle poursuit actuellement un doctorat en gestion stratégique du
marketing et effectue un stage à Paris. Nilanjana apporte un mélange
unique d'excellence académique et de perspicacité spirituelle à son temps
de cuisine dans l'ashram ainsi qu'à sa chaîne de cuisine et à sa page
Instagram FoodieMoodie Roy. Son voyage à travers les arts culinaires a
commencé au Centre védantique Ramakrishna, où elle a appris que la
cuisine ne consiste pas seulement à créer de délicieux repas, mais aussi à
nourrir l'âme. 

https://www.youtube.com/@FoodiemoodieRoy 

Nilanjana Roy's cuisine is a veritable meeting of the culinary arts and the
profound wisdom of Vedānta. 
Nilanjana Roy is currently pursuing a PhD in Strategic Marketing
Management and is doing an internship in Paris. Nilanja Roy brings a
unique blend of academic excellence and spiritual insight to her cooking
time in the ashram as well as to her cooking channel and Instagram page
FoodieMoodie Roy. Her journey through the culinary arts began at the
Ramakrishna Vedantic Centre, where she learned that cooking is not just
about creating delicious meals, but also about nourishing the soul. 

https://www.youtube.com/@FoodiemoodieRoy 

Le mot de la cheffe :
Préparez-vous à savourer

un délice culinaire ! 
Mon voyage culinaire a commencé au

Centre Védantique Ramakrishna, où j'ai

appris que la cuisine nourrit non

seulement le corps mais aussi l'âme.

Notre plat de légumes frais rôtis aux

épices aromatiques et herbes fraîches
est un éclat de saveurs

équilibrées en textures et goûts.

Nos desserts exquis incluent un gâteau

fondant à la vanille crémeuse et une

tarte aux fruits frais sur croûte beurrée,

conçus pour ravir vos sens.
Pour vivre ce voyage culinaire,

rejoignez-nous au Centre védantique
pour le premier

Sommet européen du Vedanta.

R E P A S  M E A L S

Fruit de l’énergie solaire stimulée par l’Infini, la nourriture donne joie et
énergie au corps et à l’esprit. La cuisine et les repas peuvent être aussi
prière ou méditation. Nos repas végétariens, sans alcool, sont un
mélange de saveurs des mondes oriental et occidental. Pique-nique
non autorisé.

The fruit of solar energy stimulated by the Infinite, food gives joy and
energy to body and spirit. Cooking and eating can also be prayer or
meditation. Our meals are vegetarian and alcohol-free, a blend of
flavours from the Eastern and Western worlds. Picnics are not
permitted.



A N D R E A S  
S T E R N O W S K I

Andreas Sternowski est un éditeur allemand qui s'est donné pour
mission d’inscrire les idéaux et les valeurs du yoga et du Vedānta
dans la recherche d'un avenir civilisationnel durable et pacifique.
Il a grandi en Pologne où il a travaillé comme journaliste radio après
ses études à l'université technique de Gdansk. En 1990, il a répondu à
un appel de longue date de la culture occidentale et s'est installé en
Allemagne avec sa femme. C'est là qu'il a découvert son premier grand
amour pour la culture allemande et pour la langue du pays. Il est
diplômé de l'Université libre de Berlin en marketing commercial et a
travaillé pendant 30 ans comme manager et conseiller en
management.
En 2012, il a découvert son deuxième grand amour, le yoga-sadhana
qui l'a rapidement conduit à la philosophie du Vedanta et à la tradition
spirituelle de l'Inde. C'est au cours de son étude intensive de cette
tradition qu’il a développé la conviction que le changement nécessaire
à la vision occidentale du monde et de l'humanité ne peut pas se
produire sans les idéaux du Vedānta et les valeurs de l'Ahimsa, ou de
la frugalité, ni sans le travail que les humains créent dans leur propre
univers intérieur.
C'est sur la base de cette conviction qu'il a fondé la maison d'édition
Continentia Verlag, où il publie des livres destinés à donner aux
lecteurs allemands l'impulsion nécessaire pour reconsidérer leur
monde. Andreas Sternowski écrit également des articles sur le
Vedānta et l'hindouisme pour le blog de sa maison d'édition et (sous
pseudonyme) pour le magazine Visionen. Son article "Comprendre
l'hindouisme" sera publié prochainement dans le Vedanta Magazin à
Berlin. Il travaille actuellement à la traduction du livre Let us be God de
Swami Ashokananda. 

Andreas Sternowski is a German publisher who has taken on the
mission of making the ideals and values of yoga and Vedānta part of
the search for a sustainable and peaceful civilizational future.
He grew up in Poland, where he worked as a radio journalist after his
studies at the Technical University in Gdansk. In 1990, he decided to
follow a long-felt call from Western culture and moved to Germany
with his wife. It was there that he discovered his first great love for
German culture and language. He graduated from the Free University
of Berlin with a degree in business marketing and worked for 30 years
as a manager and management consultant.
In 2012, he discovered his second great love for yoga sadhana, which
soon led him to the philosophy of the Vedānta and the spiritual
tradition of India. During his intensive study of this tradition, he
crystallised the conviction that the necessary change in the Western
view of the world and of humanity cannot succeed without the ideals
of the Vedanta and the values of ahimsa, or frugality, nor without the
work that people do in their inner universe.
Based on this conviction, he founded Continentia Verlag, where he
publishes books designed to inspire German readers to rethink their
world. Andreas Sternowski also writes articles about Vedanta and
Hinduism for the publisher's own blog, and (under a pseudonym) in
Visionen magazine. His article "Understanding Hinduism" will soon be
published in Vedānta Magazin in Berlin. He is currently working on the
translation of the book Let us be God written by Swami Ashokananda.
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Santhanu Jana, né en Inde, a débuté en 1995 des études supérieures
en ingénierie, à l'Institut national de technologie (REC), de Rourkela. En
2002, il a été invité à faire des recherches conjointes et des études de
maîtrise à l'université d'Erlangen-Nürnberg en Allemagne. 
En 2008, toujours en Allemagne, il est passé à l'Université technique
d'Aix-la-Chapelle (RWTH) pour effectuer des recherches avancées sur
les nouveaux matériaux et les processus de fabrication. Il y a obtenu
un doctorat et a participé à des projets sur l'amélioration de la
compétitivité des principaux fabricants européens de moteurs d'avion
et de l'industrie automobile, ainsi que de la Commission européenne.
Depuis le début de l'année 2019, il dirige une équipe mondiale
d'experts en simulation de fabrication dans une multinationale
américaine. Il vit à Cologne, avec sa famille et ses deux enfants.
Pendant qu’il vivait à Rourkela, Santhanu Jana s'est associé à plusieurs
swamis lors de visites organisées par un sangha Râmakrishna,
Rourkela. Parmi eux, le révérend Swami Gahanandaji Maharaj, de qui il
a reçu l'initiation au mantra. Depuis son arrivée en Allemagne, il est en
contact régulier avec plusieurs swamis de l'Ordre Râmakrishna et est
associé au Centre védantique en Allemagne.

S A N T H A N U
J N A N A

Santhanu Jana, born in India, began his graduate studies in
engineering at the National Institute of Technology (REC) in Rourkela
in 1995. In 2002, he was invited to do joint research and master's
studies at the University of Erlangen-Nürnberg in Germany. 
In 2008, still in Germany, he transfered to the Technical University of
Aachen (RWTH) to carry out advanced research into new materials
and manufacturing processes. There he obtained a doctorate and
took part in projects to improve the competitiveness of Europe's
leading aircraft engine manufacturers and the automotive industry, as
well as the European Commission. Since the beginning of 2019, he has
been leading a global team of manufacturing simulation experts at a
US multinational. He lives in Cologne with his family and his two
children.
While living in Rourkela, Santhanu Jana associated with several
swamis on visits organised by a Râmakrishna sangha, Rourkela.
Among them was the Reverend Swami Gahananandaji Maharaj, from
whom he received mantra initiation. Since his arrival in Germany, he
has been in regular contact with several swamis of the Râmakrishna
Order and is associated with the Vedantic Centre in Germany.



M I C H A E L
L E B O E U F  
  V A R U N A
Michael Lebœuf - Varuna découvre la spiritualité védique à l’âge de 27
ans en participant à un groupe de prières où des mantras védiques
sont récités. L’année suivante, il fait la connaissance de Maïtreyi
Amma, qui revient de l’Inde où elle a rencontré son maître spirituel Sri
Tathâta. 
Varuna suit l’enseignement spirituel de Maïtreyi Amma et pour les
Navaratri d’octobre 2002, il se rend en Inde pour la première fois à
l’ashram de Sri Tathâta. Il reçoit l’initiation du maître. Deux ans plus
tard, il quitte son emploi à l’université pour se consacrer à la diffusion
de l’enseignement de Sri Tathâta et à sa nouvelle activité d’astrologue
védique. Avec Maïtreyi Amma, il est un des fondateurs de  l’ashram
Namaskaram dans le Lot qui accueille Sri Tathâta chaque année de
2007 à 2015. 
Il est le représentant de Tathâta Vrindham France à la Fédération
védique et secrétaire de cette fédération. En qualité d’astrologue
védique, il donne des consultations individuelles et anime des ateliers
et des formations. Il intervient notamment à l'université védique Veda
Dharma Foundation et à l’Université de l’Homme du Centre védantique
Ramakrishna.

Michael  Lebœuf - Varuna  discovered Vedic spirituality at the age of
27 while participating in a prayer group where Vedic mantras were
recited. The following year, he came to know Maïtreyi Amma, who had
just returned from India where she had met her spiritual master Sri
Tathâta. 
Varuna continued to follow Maïtreyi Amma's spiritual teachings and
for the Navaratri in October 2002, he travelled to India for the first
time to Sri Tathâta's ashram. He received the master's initiation. Two
years later, he left his job at the university to dedicate himself to
spreading Sri Tathâta's teachings and to his new activity as a Vedic
astrologer. He is one of the founders, with Maïtreyi Amma, of the
Namaskaram ashram in the Lot region of France, which welcomed Sri
Tathâta every year from 2007 to 2015. 
He is Tathâta Vrindham representative to the French Vedic Federation
and its secretary. As a Vedic astrologer, he gives individual
consultations and leads workshops and training courses. In this
respect, he is a regular speaker at the Veda Dharma Foundation and
the Ramakrishna Vedantic Centre's Human University.



Visit the domain (garden and castle) of Vaux-le-Vicomte,
the realization of the most perfect harmony between
architecture and landscape of the 17th century. Upon its
inauguration, it aroused the envy of the Sun King and
became the model that all of Europe would follow.

The garden:
The foundational work of the French formal garden,
theatrical majesty, formal perfection of the designs,
and mastery of perspective.

The castle:
Majestic arrangement along a 4-kilometer axis.
Tour organized over three levels, furnished and
decorated as if Nicolas Fouquet and his family had
recently left the premises.

A bus will be provided for the visits.

Visite du domaine (jardin et château) de Vaux-le-Vicomte,
réalisation de la plus parfaite harmonie entre
architecture et paysage du 17ème siècle. Dès son
inauguration, il suscite la convoitise du Roi Soleil et
devient le modèle dont l’Europe entière s’inspirera.

Le jardin :
œuvre fondatrice du jardin à la française, majesté
théâtrale, perfection formelle des tracés et maîtrise
de la perspective.

Le château :
disposition majestueuse sur un axe de 4 kilomètres.
visite organisée sur trois niveaux, meublés et
décorés comme si Nicolas Fouquet et sa famille
avaient récemment quitté les lieux.

Un car sera mis à disposition pour les visites.

S A M E D I  1 0  A O Û T  9 H - 1 2 H 3 0  
L E   C H Â T E A U  D E
V A U X - L E - V I C O M T E

S A T U R D A Y , A U G U S T  1 0
9 A M  -  1 2 : 3 0 P M
V A U X - L E - V I C O M T E  C A S T L E

V I S I T E S V I S I T S

En visitant ces sites, nous contemplons la beauté et la créativité
humaine, reflet de l'unité fondamentale de l'existence. Ces
moments de découverte sont des occasions de méditer sur
l'interconnexion du tout, de percevoir cette unité dans la diversité
in situ.

By visiting these sites, we contemplate
human beauty and creativity, reflecting the
fundamental unity of existence. These
moments of discovery are opportunities to
meditate on the interconnectedness of the
whole, to perceive this unity in diversity in
situ.



Naren & Sarada are a European duo. Sarada is a Dutch
singer and Naren is a songwriter, singer and guitarist.
At an early age, they realized that music was more than
just a passion, it was a way of life. Their music is a blend
of rock, pop and folk. Many of the band's themes
spirituality and the existential quest.

Naren & Sarada's music is imbued with a deep love of
Eastern mysticism.
Beyond their intention to spread love and joy through
music, both live in an ashram near Paris, where they give
service, study Vedānta philosophy, practice yoga  and
meditation. All this influences their lives and their music.

Naren et Sarada est un duo européen. Sarada est une
chanteuse néerlandaise et Naren est auteur/compositeur,
chanteur et guitariste.
Très jeunes, ils réalisent que la musique est plus qu’une
simple passion, c’est un véritable art de vie. Leur musique
est un mélange de rock, pop et folk. Beaucoup des thèmes
abordés par le groupe tournent autour de la spiritualité et
de la quête existentielle.

La musique de Naren & Sarada est imprégnée d’un
profond amour pour le mysticisme oriental.
Au-delà de leur intention de répandre l’amour et la joie à
travers la musique, tous les deux vivent dans un ashram
près de Paris où ils donnent du service, étudient la
philosophie Vedānta, pratiquent le yoga et la méditation.
Tout cela influence leur vie et leur musique.

N A R E N
   &  S A R A D A

A R T I S T E S A R T I S T S



A contemporary dance and yoga teacher, I discovered the
Ramakrishna vedantic Center in Gretz and vedanta with Swami
Veetamohananda in 2011. I've been coming to the center ever
since, and my interest in this philosophy and Indian culture
continues to inspire me. It has allowed me to question my
relationship with life, my practice of yoga and also my dance. To
move from the profane to the sacred, from diversity to unity, in a
dimension of expansion and full confidence. Today, I try to live
movement and dance as yoga, in a spiritual and transformative
process. Involved in some of the center's activities, I've been
offering "living yoga through dance" seminars since this year,
where we explore this dance-yoga together. I also lead yoga
practices on Radio Gandharva Gana. After working as a
professional dancer, I now teach contemporary dance,
improvisation and yoga for dancers and actors at the Bordeaux
Conservatoire. I also teach in various yoga studios and structures
in the Bordeaux area. As I'm very interested in holistic approaches
and natural health, I'm also a certified Bach flower consultant and
trained in various aromatherapy approaches. All these practices
are one and the same, in the service of balance, evolution and
awareness of being.

Professeur de danse contemporaine et de yoga, j’ai découvert le
Centre védantique Ramakrishna de Gretz et le Vedānta auprès de
Swami Veetamohananda en 2011. Depuis je n’ai cessé de venir dans
ce centre et mon intérêt pour cette philosophie et la culture
indienne est toujours pour moi une source d’inspiration. Celle-ci m’a
permis de m’interroger sur ma relation à la vie, ma pratique du yoga
mais aussi de la danse. 
Glisser du profane au sacré, de la diversité à l’unité, dans une
dimension d’expansion et de pleine confiance. J’essaie aujourd’hui
de vivre le mouvement et la danse comme un yoga, dans une
démarche spirituelle et de transformation.

Engagée dans certaines activités du centre, je propose depuis cette
année des séminaires « vivre le yoga par la danse », où nous
explorons ensemble cette danse-yoga. Et j’anime également des
pratiques de yoga sur radio Gandharva Gana.

Après avoir été danseuse professionnelle, j’enseigne aujourd’hui la
danse contemporaine, l’improvisation, et le yoga pour danseurs et
comédiens au conservatoire de Bordeaux. J’interviens également
dans diverses structures et studios de yoga de l’agglomération
bordelaise. Étant très intéressée par les démarches holistiques et la
santé au naturel, je suis également conseillère agréée en fleurs de
Bach et formée dans différentes approches de l’aromathérapie.  
Toutes ces pratiques ne faisant qu’Un, toutes au service de
l’équilibre, de l’évolution et de la conscience d’être.

J U L I E
  R A D H A  

A R T I S T E S A R T I S T S



Je m’appelle Alexandra, je suis née à Sarcelles, dans cette ville
pleine de richesse et de diversité culturelle. J’ai grandi dans cette
mixité qui m’a beaucoup appris, avec des amis de toutes
confesssions religieuses et cela m’a ouvert le cœur et l’esprit. 
C’est certainement cette richesse multiculturelle qui a orienté mes
pas vers le chemin du Vedānta, en franchissant pour la première
fois les portes du Centre védantique de Gretz-Armainvilliers en
2017. Le Vedānta nous montre que l’amour est la seule vérité et
qu’il s’agit d’une énergie divine qui nous permet d’être heureux, en
paix et de vivre en harmonie avec les autres. 
Cette source sacrée d’enseignement m’a permis d’approfondir et
de mieux comprendre ma spiritualité. J’ai réouvert la porte de mes
rêves d’enfant et j’ai laissé de nouveau la musique imprégner
toutes les cellules de mon corps.
Je pratique depuis sept années plusieurs cours de danse indienne
dans la semaine (du classique au semi classique au Bollywood)
sous l’enseignement de Megha Jagawat. Je me suis remise par
ailleurs à écrire et chanter. Le chant et la danse sont pour moi le
meilleur vecteur d'expression, de communication et de partage,
d’âme à âme, des émotions qui nous traversent. C’est aussi un
moyen de connexion avec l’énergie divine qui nous habite.

A L E X A N D R A

Je suis infiniment reconnaissante au
Vedanta, au centre vedantique Ramakrishna
et à Swami Veetamohananda de m’avoir
guidé sur ce chemin de vie lumineux, où
l’amour et le partage sont les maîtres mots. 

My name is Alexandra, and I was born in Sarcelles, a town full of
richness and cultural diversity. I grew up in a multicultural
environment that taught me a lot, with friends of all faiths, and that
opened my heart and my mind. 
It was certainly this multicultural richness that guided my steps
towards the path of Vedanta, when I first walked through the
doors of the Vedantic centre in Gretz-Armainvilliers in 2017.
Vedanta shows us that love is the only truth and that it is a divine
energy that enables us to be happy, at peace and to live in
harmony with others. 
This sacred source of teaching has enabled me to deepen and
better understand my spirituality. I've reopened the door to my
childhood dreams and once again allowed music to permeate
every cell of my body.
For the last seven years, I've been taking several Indian dance
classes a week (from classical to semi-classical to Bollywood)
under the guidance of Megha Jagawat. I've also started again
writing and singing again. For me, singing and dancing are the best
way of expressing, communicating and sharing, from soul to soul,
the emotions that run through us. It's also a way of connecting
with the divine energy within us. 

A R T I S T E S A R T I S T S

I am infinitely grateful to Vedanta, the
Ramakrishna Vedanta Centre and Swami
Veetamohananda for guiding me along this
luminous path of life, where love and sharing
are the key words. 



D I M A N C H E
1 1  A O Û T

à  p a r t i r  d e
1 4 h 0 0

Cette dernière session sera marquée par un tour de table
des intervenants, une session de questions-réponses et se
terminera en beauté par un concert de clôture dans la joie

avec Naren & Sarada.

C É R É M O N I E  D E
C L Ô T U R E

C L O S I N G
C E R E M O N Y

Venez célébrer la fin du 1er Sommet Européen du Vedānta
dans une ambiance de partage, de musique et de joie.

O U V E R T  À  T O U S

14h00 Accueil des participants
14h30 Tour de table 
16h00 Session de questions-réponses avec
l’ensemble des participants
16h30 Concert de clôture avec Naren & Sarada

S U N D A Y
A U G U S T  1 1

f r o m  
2 . 0 0 p m

O P E N  T O  E V E R Y O N E

Come and celebrate the end of the 1st European Vedānta
Summit in an atmosphere of sharing, music and joy.

2.00pm Welcome of participants
2:30pm Review of the event 
4.00pm Questions and answers session with all
participants
4:30pm Closing concert by Naren & Sarada

This final session will be highlighted by a round-table
discussion with the speakers, a question-and-answer

session and will end on a high note with a joyful closing
concert with Naren & Sarada.



“I didn't play the piano for many years. Then the practice
of yoga and the study of Vedānta and the Baghavad Gita
gave me a new perspective on musical practice. An
opening.
As a result, the pleasure of playing “without score”
gradually opened up the unknown space of composition.
That's what I'm doing now.

« Je n'ai pas jouer le piano pendant de nombreuses
années. Et puis, la pratique du yoga et l'étude du Vedānta,
de la Baghavad Gita m'ont apporté un éclairage nouveau
sur la pratique musicale. Une ouverture.
Par suite, le plaisir de jouer "sans partition" a ouvert peu à
peu l'espace inconnu de la composition. C'est ce que je
fais à présent. »

J O H A N N

A R T I S T E S A R T I S T S



“La Minute Hindi” by Nilanjana Roy on Radio Gandharva Gana is a
program that elegantly intertwines Hindi music and Vedantic
philosophy, offering listeners a unique experience that is both
educational and spiritually enriching.

Each episode of “La Minute Hindi” focuses on a specific Hindi
song, breaking down its lyrics, musical elements, and cultural
significance. Nilanjana provides translations and explanations of
key phrases, helping listeners understand the deeper meanings
and emotions conveyed through the music. This linguistic insight
is essential for anyone learning Hindi or interested in Indian
culture.

So, to get the live experience of this journey join us in Centre
Vedantique for First European Vedānta Summit.

"La Minute Hindi" de Nilanjana Roy sur Radio Gandharva Gana est
une émission qui mêle élégamment la musique hindi et la
philosophie védantique, offrant aux auditeurs une expérience
unique, à la fois éducative et enrichissante sur le plan spirituel.

Chaque épisode de "La Minute Hindi" se concentre sur une chanson
hindi spécifique, en décomposant ses paroles, ses éléments
musicaux et sa signification culturelle. Nilanjana traduit et explique
les phrases clés, aidant ainsi les auditeurs à comprendre le sens
profond et les émotions véhiculées par la musique. Cet éclairage
linguistique est essentiel pour quiconque apprend l'hindi ou
s'intéresse à la culture indienne.

Pour vivre ce voyage en direct, rejoignez-nous au Centre
védantique pour le premier Sommet européen du Vedānta.

N I L A N J A N A

A R T I S T E S A R T I S T S



Andrée Fortin-Aditi, a découvert l’ashram de Gretz en 2018
lors d’un weekend de méditation. Elle a fait le cursus de
l’Institut de recherche et de pratique de yoga védique et a
été diplômée en 2023. Chaque jour elle remercie le ciel de
lui avoir fait découvrir ce lieu, et les enseignements qui y
sont donnés.

Andrée Fortin-Aditi discovered the Gretz ashram in 2018 during a
meditation workshop. She studied at the Institute for Research and
Practice of Vedic Yoga at the ashrama’s Université de l'Homme and
graduated in 2023. She is grateful every day for having discovered
this place and the teachings it offers. 

T R A D U C T E U R S T R A N S L A T E R S

Emilie Piette, a commencé à fréquenter le Centre en 2017,
en suivant la formation de yoga maternité de Martine
Texier-Paramesvari. Puis c'est la rencontre avec Swami
Atmarupananda, dont l'enseignement l’éclaire et la nourrit.
Elle participe régulièrement aux séminaires de Védanta
science sacrée.

Emilie Piette began attending the Centre in 2017, when she took
Martine Texier-Paramesvari's maternity yoga course. She then met
Swami Atmarupananda, whose teachings enlighten and nourish her.
She regularly takes part in Vedanta sacred science seminars.

Lynne Burney is a qualified yoga teacher with the Fédération
Française de Hatha Yoga. She has been guiding small groups of
"soul explorers" at the Gretz ashram for some twenty years. She
sees this approach as an opportunity to refine one's
psychophysical instrument so that it is better able to make its full
contribution to the world around it. 

Lynne Burney est professeur de yoga diplômée par la
Fédération Française de Hatha Yoga. Depuis une vingtaine
d’années elle conduit des petits groupes « d’explorateurs
de l’âme » à l’ashram de Gretz. Elle voit cette démarche
comme une opportunité pour chacun de peaufiner son
instrument psycho-physique afin qu’il soit plus apte à
faire sa juste contribution à son entourage. 

A N D R E E  F O R T I N

L Y N N E  B U R N E Y

E M I L I E  P I E T T E

Des services de traduction simultanée seront disponibles durant tout
l'événement. Les traductions seront assurées du français à l'anglais et
de l'anglais au français, permettant à tous les participants de suivre les
discussions et les présentations dans la langue de leur choix.

Simultaneous translation services will be available throughout the
event. Translations will be provided from French to English and from
English to French, enabling all participants to follow the discussions
and presentations in the language of their choice.



T R A D U C T E U R S T R A N S L A T E R S

Nathalie Pavlowsky, est une exploratrice en art corporel et
visuel, professeur de Yoga et médiatrice en art thérapie-
danse et voix. Elle a vécu 15 ans au Québec avant de
revenir en France où elle développe des ateliers de
création pluridisciplinaire. « Autodidacte » de la spiritualité
c’est à travers la foi chrétienne et le Yoga qu’elle chemine
sur le mystère de la foi et les multiples manifestations du
divin au cœur du vivant.

Bill Walker, bien que né américain, vit depuis longtemps sur
« le vieux continent ». En févier 1973, il fut initié à la
Méditation Transcendentale MT, devenant professeur de
MT en octobre 1976. Il a ensuite poursuivi ses études à la
Maharishi International University à Fairfield aux États
Unis où il a obtenu sa licence en août 1980. À partir de là et
ce jusqu’à l’automne 2011, Bill a fondé une famille et s’est
engagé dans une carrière en tant qu’opérateur dans le
négoce pétrolier en Suisse. Durant les 5 années qui ont
suivi, Bill a développé ses compétences en conseil tout en
proposant ses services en tant que traducteur / interprète
auprès d’associations à vocations spirituelles. Ces deux
dernières années, il a investi la majeure partie de son
temps à aider Steven Rudolph (éducateur américain) à
enseigner et à propager son concept des Natures
Multiples MN à travers la France.

Bill Walker is an American born yet, « old continent » cosmopolitan.
In February 1973, he was initiated into Transcendental Meditation™,
becoming a TM teacher in October 1976. He then attended
Maharishi International University in Fairfield, Iowa (USA) from
where he graduated in August 1980. From that fall until January 2011,
Bill founded a family and established himself as well regarded oil
traffic operator in Switzerland. During the ensuing 5 years, Bill has
endeavoured to perfect his counselling skills whilst simultaneously
providing translation and interpretation services for spiritually
oriented organisations. During the past couple of years, Bill has
invested a major portion of his time in helping Steven Rudolph
(American educator) teach and spread his concept of Multiple
Natures MN throughout France.

NATHAL I E  PAV LOWSK Y

B I L L  W A L K E R

Nathalie Pavlowsky is a creative explorer in both body and visual
art, a yoga teacher and a mediator in art therapy-dance and voice.
She lived in Canada (Québec) for 15 years before returning to
France, where she has developed multidisciplinary creative
workshops. "A self-taught" spiritualist, it is through the Christian
faith and yoga that she explores the mystery of faith and the many
manifestations of the divine at the heart of life.



Tarifs hébergement Sommet
en pension complète uniquement

En chambre Double : 320€/pers.  
En chambre Quadruple : 280€/pers.  
En chambre Quintuple : 280€/pers. 
En tipi : 200€/pers.
Emplacement camping tente : 140€/pers. 
Emplacement camping-car : 140€/pers. 
En bungalow : 250€/pers. 

Réservation : https://www.centre-vedantique.fr/sommet-2024

Pendant ces 4 jours, vous pourrez résider au centre du
mercredi 7 août 14h au dimanche 11 août 17h 

Résider au sein du centre vous permettra de vivre le Sommet
pleinement. C’est pourquoi nous avons préparé une gamme
d'options d'hébergement pour répondre à vos besoins et
préférences afin de rendre votre séjour aussi agréable que possible. 
Vous aurez le choix entre les chambres double, quadruple ou
quintuple du centre, les tipis 6 places, le camping (tente, van,
camping-car…) et les bungalows 4 places.

H É B E R G E M E N T A C C O M O D A T I O N

Si vous souhaitez résider hors du Centre ou si le Centre est complet,
une liste d’hébergements variés vous est proposée dans un périmètre

de 15 kms autour du Centre védantique Ramakrishna.
 Liste disponible sur le site internet

Conditions d’annulation
En cas d’annulation de l’événement de notre part, l’intégralité de la somme versée vous
sera remboursée.
En cas d’annulation écrite de votre part (annulation impossible par téléphone ) :

2 semaines avant le début du Sommet, une somme forfaitaire de 20€ pour les frais
administratifs sera conservée, le reste vous sera retourné.
Moins de 2 semaines avant le début du Sommet, l’acompte sera conservé par le
Centre védantique Ramakrishna.

Tous les dossiers d’annulation seront régularisés dans le mois qui suit votre annulation.

Summit accommodation rates
full board only

Double room: €320/person 
Quadruple room: €280/person 
Quintuple room: €280/person 
In a tipi: €200/person 
Tent pitch: €140/person 
Motorhome pitch: €140/person
Bungalow: €250/person 

Reservation : https://www.centre-vedantique.fr/sommet-2024

During these 4 days, you can stay at the centre from
Wednesday 7 August 2pm to Sunday 11 August 5pm. 

Staying at the centre will allow you to experience the Summit to the
full. That's why we've prepared a range of accommodation options to
suit your needs and preferences, to make your stay as enjoyable as
possible. 
You can choose between the centre's double, quadruple or quintuple
rooms, 6-person tipis, camping (tent, van, camper van, etc.) and 4-
person bungalows.

If you wish to stay outside the Centre, or if the Centre is fully booked,
a list of various types of accommodation is available within a 15 km

radius of the Ramakrishna Vedantic Centre. 
List available on the website.

Cancellation conditions
If we cancel the event, the full amount paid will be refunded.
In the event of a written cancellation on your part (cancellation by telephone is not
possible) :

2 weeks before the start of the Summit, a lump sum of €20 for administrative costs
will be retained, the remainder will be returned to you.
Less than 2 weeks before the start of the Summit, the deposit will be retained by
the Ramakrishna Vedantic Centre.

All cancellations will be settled within one month of your cancellation.


